
44-ik szám.
Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkelellátva.

Előfizetési á r :  Egész évre ja n .—decz. 6 frt., 6 hóra 3 frt, és 3 hóra 1 írt őO kr. XXII. kötet.Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál.

Octóber 2S-én 1870. K iadó-hivatal : Pest, barátok-tere 7-ik szám.
H irdetések d ija  : 4 hasábos petitsor 7. kr.

VÉRTANUK EMLÉKE.
1870. Nov. 1.

Vértanuk sírjának szentelt földe!
A  ki érző hamvakkal vegyülsz,
S holt fiad kebledbe rejtve őrződ, 
Gyászban, elhagyottan, özvegyül;
A  ki ébren vagy, mikor mi alszunk,
S ébren tartasz, hogy ha meghalunk; 
Egyetlen hazánk, szülőnk szerelmünk: 
Szent anyánk, iidvöz légy általunk! 
Egy ilyen sir, hol szived közel van,
Jó hely arra, hogy beszéljünk hozzád : 
Hallod szónkat itt s miket felelsz rá, 
Néma füszálid nekünk meghozzák.

Mert nem alszik, ki halt vértanúként: 
Mint por is tovább él oda lenn ;
Azt kínozza s boldogítja vélünk 
Győző, áldó honfiérzelem;
Az reánk ront forgó szél porában,
S arczul üt, ha elhagyók magunk,

Az kalászszal és virággal von be 
Téged, hogyha hozzád hűk vagyunk.
S hogyha tenni nem volnánk erősek 
Két kezünk zsibbad bilincsre verve: 
Ez a hült por itt mozdul helyettünk, 
Szakadatlan uj csatára kelve.

Nem mese a holtak harcza többé!
Volt idő, hogy holtak mink valánk!
A  szabadság koldus száműzött lett,
S a szivekből kialudt a láng,
Midőn kín volt a hazát szeretni,
Midőn bűn volt lenni honfinak, 
Esztelenség hinni és remélni,
E s  szégyen —  hivatni férfinak;
Csak sírhattak a hon hü leányi 
Kinzott Jézus végszavával zengve: 
„Eli, Eli, káma szabaktáni?“
(Isten! Isten! Mért hagyál el engem'?)
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Nem mese a holtak harcza többé! 
Ok a nép-szabadság holtai,
Uj tüzet gyújtanak a szivekbe,
Mit vérrel nem lehet oltani.
Mint Csabának holt dandára hajdan, 
Szellemtábor folytatott csatát,
S e láthatlan szellemharcz erős volt, 
Láuezainkat itn leszakgatá. —
S a mint ivadékrul ivadékra 
Hull a vér, belőle újra éled 
A  szabadság diadalma s Néked 
Jó magyarhazánk az örökélet.

Kőemléket a halhatlanoknak!
Ez a kő hitünk sziklája itt: 
Fundámentum, melyre fölépítjük 
Szép reményink arany várait:
Intő Phárósz, mely örök világgal 
A  jövendők ködös tengerén

Átsugárzik és a nemzedéknek 
Megtanítja, mi bűn, mi erény?
Oltár, melynek áldozatja tiszta:
Isten törvényét őrző frigyláda. 
Melynek lapján egy parancs van irva, 
Egyetlen törvény: „szeresd hazádat.1"

Szentelt föld, ki nékünk azt tanitod, 
Áldva őrizd drága hamvaid:
Szellemük szivünkben van temetve, 
Ottan él az, csak a hamv van itt. —  
Eazakfényben, éji szivárványban 
K i a népnek égi jelt mutatsz: 
Fényesebb a mi szerelmünk hozzád, 
Édes földünk óh, viszonzzad azt.
E  szerelem, világit fenn egünkön 
E  szereimért omlott vér az ottan.
A mely honnak vértanúi vannak,
Isten földe az! —  Nem vesz halottan!

Jókai Mór.

Tallérossy Zebuion levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram ! J
Hej csak jól járunk azidin! Nimetek nem 

küldenek delegatiot. Delegatio nikül nem kel 
adnyi pinzt. Idin nem fizetünk nimetnek plnzt. 
Megmarad hetven miliő forint magunknak. 
Aujnye mekora urak leszünk bclüle eozere! Fe­
jemet falba verek is alig tudom kiszamitanyi 
hogyan elköltünk magunkra azt a hetven miliőm 
megmarat forintot. Először. Építünk vasutat 
svábhegyre enyim kastilyomig 1 miliő. 2. Sze- 
giny ujsagirokuak, kik benünket dicsirnek adunk 
1 miliőt. 3-ik miliő Pestet körül beültetünk fa- 
kal. 4-ik miliő, uczakat kiköveztetünk aszfaltal. 
5-ik miliő Lipótvárosi templomot valabara föl- 
ipitetünk. 6-ik miliő. Fiúménak hajókat épite- 
tiink. 7-ik miliő. Orszaggy iilist újra választatunk, 
csupa joboldalt beszerzünk. 8-ik miliő. Tudós 
társasagot felsegítünk. 9-ik miliő. Rokant lion- 
videket penzionalunk. 10-ik miliő. Magunkat 
izs penzionaluuk. 11-ik miliő. Vilagtarlatot Pes­
ten rendezünk. 12-ik miliő. Királynak palotai 
ipitünk nagyobat Budán. 13-ik miliő. Nemzeti­
sig! kirdist megoldunk. 14-ik miliő. Honvidek- 
nek agyukat öntetünk. 15-ik miliő. Honvideknek 1

uj nadrágot szabadunk. lG-ik miliő. Birakat jó­
ban fizetünk. 17-ik miliő. Kárpátok bejárasait 
megerősítünk. 18-ik miliő. Dohányt uraknak 
valót vásárlunk. 19-ik miliő. Dohányt paraszt­
nak valót ingyen adunk. 20-ik miliő. Regalikat 
megváltunk. 21-ik miliő. Magyar gözhajozast 
felsegítünk. 22 ik miliő. Uj színhazat ipitetünk. 
23-ik miliő. Ugyanalioz Lehmant megszerzünk 
piktornak. 24-ik miliő. Piktoiokat, szobrászokat 
felsegítünk. 25-ik miliő. Lelenczhazat ipitünk. 
26-ik miliő. Orszaghazat ipitünk. 27-ik miliő. 
Curiat ipitünk. 28-ik miliő. Bazart ipitünk. 29-ik 
miliő. Doksot ipitünk. 30-ik miliő. Magyar ka­
tona-iskolát felszerelünk. 31-ik miliő. Magyar 
ezredeket hazaszalitunk. 32-ik. Kereskedelmi 
iskolát csinyalunk. 33-ik miliő. Arsenalt csinya- 
lunk. 36-ik miliő. Uj hivatalokat felalitunk. 
37-ik miliő. Budai nipszinhaz. 38-ik miliő. 
Csavargó magyarokat hazahozunk. 39-ik miliő. 
Ugyanazokat ithon üres kameralizs jószágokon 
megtelepitünk. 40-ik miliő. Dunaiul Tiszáig 
csatomat asatunk. 41-ik miliő. Ugyanazt Tisza­
iul Dunáig viszafeli asatunk. 42-ik miliő. Bör­
tönöket zsivanyoknak ipitünk. 43-ik miliő. Azu-
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tan iskolákat, hogy ne legyenek gyerekekbül 
zsivanyok. 44-ik miliő. Eszterliazy galériát meg­
veszünk. 45-ik miliő. Jut vakoknak. 4 G-ik miliő 
Tizenkit cathedra universitasba. 47-ik miliő. 
Arviz elen töltiseknek. 48-ik miliő. Zoológiái 
kertnek. 49-ik miliő. Süketnimaknak. 50-ik 
pedig kipviselöknek: a mi nem mindegy. 51-ik 
miliő. Vajda-Hunyad varat fölipitenyi. 52-ik 
miliő. Dios-Györ királyi varat fölipitenyi. 53-ik 
miliő. Visegrad királyi varat fölipitenyi. 54-ik 
miliő. Országos borcsarnokra. 55-ik millió. Se- 
lyemtenyisztisre. 5G-ik miliő. Lutenyisztisre. 
57-ik miliő. Malmok fölsegilisire. 58-ik miliő.

Iparmuzeumra. 59-ik miliő. Gazdasági intize­
tekre. 60-ik miliotul 65-ikig ötezer uj iskolára, 
a hun nincs, vigtire 66-ik miliotul 70-ikig sze- 
giny falusi kostáknak, kik koplalnak. — No 
hat nem lenini in jo financzminiszter, micsoda? 
csak ipen ászt kelene mondanyi nimet sógornak: 
„gyüsz? nem gyüsz? Karsamadiner. Ida n< m 
gyütél, in mar kiosztotam 70 miliomot, máskor 
gyere, mig van.“

Herr Gott in Preus-en ! hatha eczer elta­
lálnak tültink lopnyi sogort vigkipen. micsinyal- 
nank azal a sok pinzel, a mi nyakunkon 
marad!

Tnllérossy Zebulou.

A peleskei nótárius
második bevonulása Pestre, a nemzeti színház üléstermébe, Thália püspökei által vont tüzes Illés-szekcren. Salvékkal sál utálj a

Vörös Gárgyán, poéta.
r

PAULAI EDUS, vice Antik-krisztus és rendező. (Egy I 
köszvényes fotelben fönszóval álmodozik.)

Nem úgy van ma, mint volt régen,
Hogy a csillag csüng csak égen :
Gomblyukban csillog az szépen ...
—  Óh én édes reménységein ! —

Soká vártam — im az álom 
Pókhálót szőtt a pillámon, —
De már ezt igy ki nem állom,
Szemlét tartok Tháliámon :

Galamb szállt be az ablakon:
Töltött... sült... az én galambom!
Uezu-czú hadd csípjem nyakon. ..

Fára mászni,
Galambászni,

Nem tiltja ezt az én rangom 
(Titokban egyet gondol s harmadfelet ugrik.)

PAULAINÉ, (pri-)Madonna.
Nézze meg az ember ezt a hájpogácsát!
Még tán másnak lesi a térde kalácsát ? —  — 
Édes férjem uram! mit pörgött a nyelve ?
Ki a tubiczája? mondja csak kigyelme.

PAULAI.
Gyöngyfeleség, lassan lármázz,
Mert még ránk szakad a szinház.
Hiszen nem is szerelmi láz,
A  mi engem most egyre ráz.

József herczeg azt izente,
Bús, mert nincs sok regimentje;
Vidítsa fel hát egy este 
Ót a színpadon Peleske.

Rajta! üssük most a vasat,
Mert reánk uj hajnal hasad.
Én rendezek... s a kcgyfalat 
Meg a dicsfény enyém marad.

Tudj’ é g! jö tán egy dicső nap —  -  
És az intendánsi kalap 
( Sz ki nézi, mi van az alatt?)
Majd az én fejembe tapad.

FELEKI CORIOLÁN.
Edus komám! majd ha ülsz a gáton,
Tégy akármit —  én bizony nem binoin —  
Csak nya át tekerd a nyeglyc fajnak,
Kik maholnap bennünket kitolnak.
Huh! pofon va i ütve Thálja képe,
M ’óta pár ifjoncz padjára lépc:
Bah! fi donc; s az intendáns kiállja,
Hogy nagy Én — - a szin-egyház pápája —  
Még megoszszam homlokom babérit!
’Sz rajta n tu' több művész meg nem fér itt! 
Óh ti régi, boldog régi es'ék,
—  Mig jelcnéaimet lesve lesték —
Én és még egy... csak mi k tt ni jártuk,
Az érzelgést monopolizáltuk. —
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Most!? —  fejemre nő a sok csimóta: 
lm itt lebzsel Egressy utóda,
Amott pedig Szigeti az Imre,
Mint rádásul halb-szájdli a pintre;
Oszt’ Nagy Imre! no e kelle még csak ...
E h ! fölösleg, hogy már többet szóljak.

PAULAI.
Szivem a bordámat luki...
—  Ne érzelegj annyit Miki —
Figyeljen most ide kiki,
Kiből Ambitio rí ki.

Magas helyről azt kivonták.
Hogy Peleske Nótárjussát 
Újra felkapják e deszkák.
Lesse kiki hát a jussát:

Senki ne legyen túibizott...
Szerdahelyi elég hi/.ott, —
A serfözö inast biz ott 
Kálmus! bravúrral látszhatod.

KEI.Kivi COUIOLÁN.
(hő pátlioszszal )

Ejnye Kálmus! azt a Pontiussát!
Ezért kcüctt, hogy Párizsba fuss át!?
Lásd. salonri! egy nagy ur kegyéért 
lm inas szerepben érdemelsz bért.

FELEKINÉ.
Mi. i ! lassan! hej csak lassan ám a testtel! 
Kár. hogy falra másnak ördögöt te festel,
Nincs neked som Írva a füled hegyére,
Kád a sors kacsója mit szabott jövőre!?
M ’óta tönkre tetted Corjolán babérif,
Néked sem virít ám osztatlan bab r itt;
S nem vagy biztosítva, hogy pár ily bravúrra 
Inassá no csapjon az intendatura.

FELEKI CORIOLÁN.
Asszony! asszony! a művésznek ágya 
Jól vetett ágy, inig a kormányt áldja,
Es ki mondja, hogy hibám az nékem.
Mert Corjolán megfogott a lépen.
Hajh’ a súgó mindennek hibája,
—  Oly igaz, mint Isten lelkem látja —
Hisz a darab előtt nyakra főre 
Traktálgattam ... volt pecsenye —  lőre...
S mégis, mikor a színpadra léptém 
Nyelve botlott minden nyomon lépt n.

SZIGETI JÓZSI.
En nem értem ezt az egész dolgot,
Feleki itt annyit össze hordott,
Hogy bár fejem ha káptalan volna,
S minden eszmém rgy ép tojást tojna: 
Megzápulna mind e zűrzavarba’,
Úgy össze van itt minden zavarva.
Azt hivém Nótárusról le3zen szó------
Nem játszhatja azt, minden famászó,
En? talán no! —  mégis azt óhajtnám,
Hagyjuk szépen a mestergerendán.

B. ORCZY, boldog Jupiter intendáns.
Fogja be — hallja-e kend? —  a száját!
Csak söpörje önküszöbje táját:
S tisztelje a színház reglamáját.

Mert ha mégegyszer^követ oly vétket,
Mint minap, hogy: a páholyba lépett! 
Drabantokkal tetetem ki kédet.

NADAY (suttyomban felsóhajt)
Ob mi-minő sza-szavak ? mi beszéd ?
Mintha-ha halla-lanám Be-beszét.

r

Oh e kemény basa, már hisz az áll,
Engemct ez soha sem protezsál.
RadnotifVii hogy elnyugovék,
N ádayt is vele eltcmeték. (Bájában elalszik.)

PAULAI.
Érdekünkben áll hogy napi rendre térjünk,
S a m t g s  vágy előtt meggörbüljön térdünk! 
Van egy rabló szerep... ki tud károrakodui ? 
S hogy balpárti légyen, legjobb lesz az ott n i! 
Marczi jó lesz erre, Marczi! az áldóját!
Nem mondhatja eztán, hogy háttérbe tolják 
0  fensége előtt nyílik most alkalom 
Kitűnni szóárban, akár egy s él malom.

LENDVAY M UtOZf.
t

Arn ’szo jól van, hogy ha ez parancs itt, 
Játszuk holnap bár Paprika Jancsit :
Ámde lelkem azt sugallja nékem,
Csorba lesz ez a művészi néven.
A művész csak ihletet kövessen.
És ha kell, hogy nymbusomba’ tessem: 
Bámulják meg Carlot a „Hazádban, —
Hjaj ! de akkor mindig üres ház van
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GYULAI PALIKA.
Marczika kár szaporítani szót, mert elsül a fője: 

Lám kritikus vagyok én, és az Ítész szava szent. 
Tudja tehát meg, s máskor majd a bakot le ne lője. 

A ki „baU-os, művész az soha sem lehetend.

SZERDAHELYI.
Ez már aztán az igazi bölcs beszéd,
Fel is strófolta rá, tudom az eszét.
Mert világos, nagy gázsi és nagy művész,
Mint virág s tő csak egy cserépben tcnyész 
Már pedig hogy nékem gázsim nagy leve,
Ez mind csak „jobb“ érzelmemnek a leve. 
lm ezért is hát csak jobb művész a „jobb“ 
Mert a gázsim péld’okáért legnagyobb.

'A néhai színi triumvirátus tiszteteletére hármas keresztet 
vet magára.)

MOLNÁR, a nemzeti bűvész.
Mindez hagyján... én csak azt furcsállom,
—  Mig más azt se tudja, mit csináljon;
Egy náthát kap, más meg elrekedve,
S mind azért, mert játszói semmi kedve. —
Én meg V a hogy ide jöttem  nyáron,
Teijes három hónap óta várom —
Várom egyre hogy szerepre jussak 
S látom már hogy mindez vak remény csak : 
É n ! ki mindent agyon sceniroztam.
Ez hát végül érte a jutalmam!!'
En a hires, híres Molnár Gyurka 
Hjába lógok, mint füstön a hurka.

PAULAI.
Legyen nyugodt, nem úgy lesz már, amint vólt: 
lm ezennel megkapja ön Othellót.

(Molnár elragadtatásában nagyokat fű.)

LENDVAY MARCZI (Molnár fülébe mosolyog.)
Kár akkorát lehűlni még komám!
El lesz az még hamarkodva talán.
Othello ! ? az ám! de csak Peleskén!
Higyje nem csinál bravúrt ez estén.

(Molnár lelkendezése ásításba megy át.)

SZIDIKE.r
En eljátszom úgy a hogy majd a serfőzö lányát: 
De hát magát Szathmáryné vajh’ mire méltatják ? 

SZATMÁRYNÉ MAMA.
Hallja maga kisasszonyka,
Magának nem vagyok „maga!“

(Záradékul ajkát összebigygyeszti.)

LENDVAYNÉ.
No csak lassan beszéljenek kérem 
Mert újságba tesznek majd a télen.
Hisz nem első eset, hogy kilesnek 
Köztünk minden szót némely fülessek.

EGRESSY ÁKOS.
Hát én? Shakespearet mért kínoznám?
Annyi évig .. Hogy ka osztán 
Nagy ritkán kerül a sor rám,
Kapok öt szót, mint ma is lám.

BACZUR GAZSI.
Engem legjobban Időztek,
Tamássyt kell játszanom :
Szerepemmel jár az ének 
És 10 forint jutalom.

PAULAI.
Szigeti Imre ur, ön se marad hátra;
Kell, hogy minden legény kiáiÍjon a gátra: 
Egy jó szerep van még, ezt kegyednek szántam. 
Ne is szerénykedjék, fogadja elszántan:
Részeg vasas német, szerepét kívánom 
Öntől látni, sokat ne is kombináljon;
Hisz ön rá született, adja csak úgy tisztán 
Tudja, amint járni szokott ön az utczán.
Csak hangján beszéljen, épen olyan kell itt, —  
Hiszen érti ön majd úgyis már a többit.

SZIGETI IMRE.
Érteni! hisz értem valamivel jobba 1 
Mint ön a rendezést, - kivált e darabban.

PELESKEI NÓTÁRIUS SZELLEME. (Gaál József köpenyé, 
ben megjelen.)

Ugyan mit vétettem, mit ártottam néktek ? 
Födözzétek fel hát előttem e vétket.
Mért háborgatjátok sirom tak nyugalmát...
Tán gombát ettetek? vagy holmi vad almát? 
Nem tudjátok? óh az én feltámadásom 
Nem úgy lesz, hogy engem itt valaki lásson... 
Phoenixként meg újra csak azokban élek, 
Kikből nem párolt el még a magyar lélek.
Am a míg rajtatok fityeg német gúnya, 
Feltámasztásom csak —  emlékemnek gunyja !

------------
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Nem szabad a külügyminiszteri paripára felülnöd!
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„Menjünk segítségükre a francziáknak. Van nekünk te ott káposztánk: küldjünk belőle Bis­
marcknak, ha az azt megeszi, rögtön meghal tőle.



M o n o 1 o g
a p . . .  i káplán szájáról elleste 

Drumberdó.

Mint a madár fönn a légben, 
Mint a hal a viz fenéken 

Elem földi éltemet,
S czillinderben, lack-topánban, 
Vagy ha tetszik kordovánban 

Látok úri termeket;
Mert hisz másként nagy gavallér 

Biz az ember nem lehet.

Fehér mellény, fénylő stecher 
Sweitzi óra, bécsi quecker 

Ekesiti testemet;
S hogy ha jutok társaságba, 
Lehajolva föld porára,

Hajtok complimenteket;
Mert hisz másként nagy gavallér 

Biz az ember nem lehet.

Mégis sokan kárhoztatnak 
Hogy hódolok a divatnak 

S minden honit elvetek,
Hogy nem áldozok a honra, 
Szegényekre vagy szoborra.

Hej ! hiszen ha igy teszek 
Akkor bizony nagy gavallér 

E  világon nem leszek.

Azonban a művészetet 
En is pártolom keveset;

Mert photographiája 
Minden szép s jó leányának 
Szász-hon egyik városának 

Megvan a láda fiába.
Hja! ha urat akarsz játsz’ni 

így  kell tenned hiába.

Mért is áldoznék a honra?
Tán’ hogy nevem újságokba 

Lássam itt-ott kitéve ?
Látom én azt ugy is ottan, 
Crediturim hogy kifogytam 

Hirdetik nyakra-főre.
H ja ! ha urat akarsz játsz’ni 

Kész légy ilyen malheur-re.

513

Probléma az országgyűlésnek.

Quis ? quid? ubi? quibus auxiliis? cur? 
quomodo? quando?

A franc-ziáknak küldendő segítség dol­
gában.

Qui s?
„Ki" legyeu, a ki küldje a segélyt? Beust 

ur e, vagy Albrecht nerczeg?
Q u i d ?
„Mit" küldjön nekik? Cseh honvédet e, 

vagy osztrák penzionált tábornokot? zöldhasu 
bankót e, vagy Skene ur bakancsait? diploma- 
tiai jegyzéket e, vagy főpapi áldást?

Ub i ?
„Hová" küldje mind ezt? Napóleonnak e, 

a ki még visszakerülhet? Bazainenake, a ki már 
alkudozik? Favrenak e, a ki már alkudozott? 
vagy Bourbakinak, a ki nem tudott megal­
kudni?

Q u i b u s  a u x i l i i s ?
„Kinek a segitségével ?“ Az olaszéval e, a 

ki ellenségünk volt, vagy az oroszéval, a ki el­
lenségünk lesz?

Cur ?
„Miért?" Solferinoért e vagy Sadováért?
Q u o m o d o ?
„Hogyan?" Léghajon e? vagy Németor­

szág alatt áthajózva ?
Q u a n d o ?
„Mikor?" Három hónap előtt e, a mikor 

még használt volna vele valamit? vagy három 
hónap után, mikor már nincs a kin segítsen 
többé?

—3-TSJ—3—-

Igaz história.
A  napokban ifjú Hetényi „veterán papfia" szán- 

dékozék előadásokat rendezni a p .... i korcsma te­
remében. A  költői nyelven szerkesztett programm 
Ígér szavallatokat, áriákat magyar operákból, Ubryk j 
Borbála szomorú történetét stb, mind görög tűz 
mellett. A  programm a tiszteletes ur kezei közzé is 
került. S ekkor ő ezen szavakkal fejezé ki vélemé-

V
nyét, egy úri társaság kebelében: „En csak azt mon­
dom, urak, nem ér ez a komédia semmit; az a sza- 
vallás, a mit ott hallhatunk, a komisznál is komiszabb, 
—  u g y  én is  tudok. "

---



Arany m ondatok.
„A külső, melynek külseje van, épen olyan 

belső, mint a milyen külső az a belső, a melyiknek 
belseje van.

Kerkapoly Károly.
Pedig hát ez egészen érthető.
Végy egy keztyüt, melynek külseje van; azt 

fordítsd ki, akkor a belseje épen olyan külső lesz, 
mint a milyen külső a belseje.

Vagy igy.
Az a külügyminiszter, a kinek úgy áll a kül- 

ügye, mint Beustnak, épen olyan belügyminiszter, 
mint a milyen külügyminiszter az olyan belügymi­
niszter, a kinek úgy áll a belügye, mint Rajnernek.

Kakas Márton.

Politikai levelek
T a l l é r o s s y  Z e b u l o n h o z .
Tekintedezs uram bátyám !
Beütöt orszaggyülizs, tudom, hogy nem íri ra 

újságot olvasnyi. Had in abul csinyalom maganak 
rövid extractusokat, a kibül megismerheti világ for­
dulását. Telegrafstilusba összefoglalok eseminyekot,

| hogy ne legyen olvasásai sok baj.

Magyar orszaggyiilisen horvatli miniszter szerb 
1 Mileticsnek citál angol birotul következő franczia 

mondást: „Heil dir im Siegeskranz!“

Honvíd miniszter erílyes intizkedizst iletbe lip- 
teti magyar honvidtiizirsig felalitasara. Kit hit alat 
belebombazunk burkusba. Agyúhoz szükséges lyuk 
mar meg van.

Zsedinyi iskolai felolvasásokat tartya Kerkapo- 
lyi professornak nipnevclisrül.

Simor herczeg prímás erilyes diák protestatiot 
benyújtja papai rablogyilkossági mennyiét elen. Ije- 
tibe Romabul mexöki Victor Emanuel izs, meg Ci­
cero izs.

Tisza Kálmán vakmerisel párosult foradalmi I 
vileminyt kifejezi: hogy t. i. Magyarorszag csag akor 
megvidhet magat muszkatul, ha van mivel. Reform 
miugyar erre lecital tiszaszabalyozasi munka'átok 
intendánsát, Ürminyi Mixát, szabályozón meg Tiszát,

I kinek iranya Duna, — akarok mondani, foradalom 
hulamaiba vezet.
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i Harcztirül ga'ampostaval kitfilo egymásai logi­
kai összofügisben nem litezö tudositázs irkezet.

Az egyik ez:
Tegnap kifaszoltak burkuzs katonák Oroszor- 

szagbul irkezet baranybörködmönyöket.
Másik meg ez:
Csatatirrül nagy pufogas halaczik.

Van egy harmadik tudositázs izs, de in azt nem 
irtek, merd nem jól magyarul van:

Dér Division Kummer verursachen die Fran- 
zosen groszen Kummer.

Porosz király kijelentete, hogy ha Garibaldit 
elfogja, úgy fogja vele báni, mint rablovai.

Garibaldi kije’entete, hogy ha porosz királyt 
elfogja, nem fogja vele úgy báni, mint rabló.

Egyiknek se van igaza.

Oroszország megszün lenyi söticsig arasztoja. 
Égisz Európába ijszaki finy vöt látható.

Nem igaz, hogy Napóleon mekszököt. Máj bi­
zony tálán azir hagyot magat elfognyi ?

Spanyolország megin csizsmadiat fogta király 
helyet.

Angolorszag Francziaorszag segicsigire három 
miliőm hátultöltő — jo kívánságot külte.

Baldacci Pozsonyba jövendőbeli nagymagyarbi- 
rodalomrul tartota felolvasást.

No uram bátyám, akor mar csag inkab higyen 
el Óceániát meg hatodik delejvilagriszt Aurora bo- 
realis alat, a kit Jókai kitalálta.

Mosd mar orientálhat magat tekintedezs uram 
bátyám politikai horizon tekinte'íben. Ha ezt mind 
elolvas, töbet tugya diplomacziabul, mint Bisraark 
vagy Gyulay Pál.

Alázatos szolgája
Janins Brutus.

„Üstökös" — preszbiiro — 
lap-tekintész.

-'osSSjo'-
Szerkesztöi izenet — Lügetvacker urnák.
Hogyhogy nem ir ön lapunknak már oly régidötöl 

fogva ?
Válasz.
Nem lehet, kérem, a távírdánál vagyok alkalmazva s 

ez minden tehetségemet: igénybe veszi.
Liigewacker.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1870. Rajzolja:

J Ó K A I  M Ó R . Nyomt. az „Athenaeamu nyomdájában. J A N K Ó .
Lakása : Stáczió-utcza 80. szám alatt. (Barátok tere 7-ik szám.)

Metszi:

P O L L A K.



H I R D E T É S E K .

(Saját gyártmánya.)

íf-tE H ÍS -
Ausztria, Magyarország és Belgiumban szabadalmazva

ajanlja

Kimer József
m. kir. udvari fegyvergyáros,

P e ste n , s z e r v i t á k  te r e  4.
Árjegyzékek kívánatra ingyen.

sz

( Hamis
gyémántok.

Nem Pierre (le Stra-s !
Egy bécsi lap azon újdonságot hozta, 

hogy egy tudós. Gaudin ur. kinek már 
a művészi rubinokat is köszönhetni, 
hamis gyémántokat készít, melyek oly 
szilárdak, mint a gy.'mánt s minden 
nem va ódi követ ragyogó fénye által 
árnyékba borit. A  F e i t e l  T ra u g ’Ott 
á r u h á z n a k  B e c s b e n , minden kör­
nyéken folytonos haladásáról ismerve, 
van Szerencs je  jelenteni, hogy nála 
a művészi nGaudin-féle“ gyémánt, mint 
női és férfi ékszer mindenkor a legna­
gyobb választékban kapható és pedig 1. 
sz. aranyban :
N ő i- é s  fé r f i '-g y ű rű k  1.50, 2, 2.50 

frt; bogláralakba foglalva, dísze< 4, 
4.50, 5 frt.

F é r f i-  é s  n c i  e lö tü z n - tü k  1, 1.50, 
2. 2.50 frt; bogi iratokban, díszes 
fény nyel, 3, 4, 5 frt.

In g -g o m b o k  1.50, 2, 2.50 fr t ; boglár­
alakban. díszes 3, 3.50, 4 frt.

F ű ig }  ű r  ü k , toj ásd;ul, kerek vagy 
hvzanti alakban 3 50, 4, 5 fri.

M e ll  ék , tojásdad, kerek vágj* byzanii 
alakban 4, 5, G frt.

K e r e s z te c s k é k ,  s z iv e c s k é k ,  m e ­
d á l H ő n e k  stb. 2.50, 3, 4 frt.

E g é s z  d ís z l e te k ,  és pedig: men­
tük, fűlgyiirük, nyakékek 12.50, 15, 
20 frt.
Az egyedüli eladásról gondoskodik a

F e i t e l  T r,‘i n g o t t
áruház,

Béé*, vjn-!. Kárntnarstrasso 
57, é> Kürntnerriug 2.

i  ml • r.rá*

r . ^3

i  2

!aö

15 éves ií jiik iia k  való ruhák.

H elyiség  v á lto z ta tá sa  
KOTHBERGER JA H 4 R

cs. kir. udvari szállítónak 1386

első bécsi uri-ruhák raktára
most a Deák-Fer. azelőtt nagyhid-ufczába 7. sz. 

a bécsi utczával szemközt
áttéve. Ajánlja a legolcsó >b árakért az ősz és téli őri-ruháknak nagy 

választékú mennyiségé;
Angol cheviott f e l ö l t ő k ................................. 20  frt.
Őszi f e l ö l t ő k ........................................................... 8 „
Angol cheviott ö l t ö z e t e k ..................................25 „
Őszi ö l t ö z e t e k ....................................................16 „
Utazó gubák és köpenyegek ■ . ■ . ■ 9 „

Viselt ruhák újakért becserélte lek .

Megrendelések pontosan teljesítve.



[Csak a la p o s  g y ó g y í t á s  biztosit] 
iiliibajfik ellen.

és

te h e te t le n s é g e t!  I te h e te tle n sé g e i
(elgyengiilt férfi-erőt)

Igyalori m ;pm léselct. sőt a yéglépi teüstetlenséget is,
| katonai és polgári kórházakban sikerrel 
3 használt egyszerű módszerrel kiválóan tartós 
[siker biztosítása mellett, bámulatos gyorsan és 
[alaposan gyógyít (az ujonkeletkezetteket 4S óra 
j alatt i W S X t S S  -  gyak. orvos és 
i szülész, az itteni cs. k. katonai főkórház- 

ban volt osztály-orvos
RENDELŐINTÉZETÉBEN

I P est, belváros, SebestyCn-tér 4. sz. (a „két liuszár- 
I lio7.“ czimzett kávéház fe lett) I. emelet, bemehet 
I a lépcsőn.
í N aponkint regg . 7 órától 10-lg , délnt. 1—4-lg .
3 Férfiak es hölgyek részére külön bemenet és
I külön várószoba van.
* Díjjal ellátott levelekre leggyorsabban válaszol, s
I kívánatra gyógyszerről is gondoskodik

(elgyengült férfierőt)
gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker 

biztosítása mellett

Handler Mór
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész.

R endel naponkint d é le lő tt 11 órától 1 -lg  é s l  
délután 3 órátó l 5 -lg .

Lakik Pesten, Lipót-város, M ftr-  
ntcza 13. szám, I-sö em., 14. sz. 

tjqgr Díjjal ellátott levelekre azonnal I 
válasz adatik. 213 224

Az első és legnagyobb bécsi
férfi-ruha-raktárban

Pesten, Kristoí-tér 2. sz, 1-sö emelet a „Nagy Kristófhoz11
a legfinomabban kiállítva és legnagyobb választékú mennyiségben, a leg­

olcsóbb árakon kaphatók'
Őszi felöltők . . 
Őszi öltözetek . .

| ő sz i kabátok . . 
Téli kabátok . . 
Tiszti zubbonyok . 
Pongyola öltönyök

10—35frt. 
2 2 - 4 5  
1 0 - 3 5  
1 4 - 6 0  

7 - 2 0  
9 - 2 5

Teremi-öltözetek 
Vadász kabátok  
Havelokok . .
Utazó gubák  
Városi bundák 
Utazó bundák

2 2 - 4 5  írt- 
8 -2 2  „ 

1 8 - 5 0  „ 
1 2 - 3 5  „

3 5 -  2 0 0  „
36— 150

I

W ---- _ - -  ----  II
__ Vidéki megrendelések a legnagyobb pontossággal teljesittetnek. A nem

alkalmas ruhák kifogás nélkül viBszavétetnek. 1214 135S

WELISCH ADOLF
Becsben, Mariabilf 57. Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

7-dik kiadás, (magyar 
nyelven 4-dik.)

A n e m i  é l e t
titkai és veszélyei.

Értekezések a nemzés-, 
terhesség-, önlertözás-, 
magömlés-, sápkór-, fe­
hérfolyás-, közösülési te­
hetetlenség, női magta- 
lanságról stb., ez utóbbi 
betegségek óv- és gyógy­

módjaival.
Függelékkel a bujá­

kén  ragá'yzásról, és Dr. 
Bődet lyoni orvos ra­
gá ly  ellen i legbls- 
tosb óvszeréről, a férfi 
és női ivarszervek boncz- 
tani ábráival.

Ára 1 frt.
Postán megküldve 10 
krral több; utánvétellel 

40 krral több. 
Megrendelhető szerző­

től következő czim alatt:
Dr. Eiber N.

Józset - utcza 66. szám, 
sa ját ház. Pesten 

fiO * Betegek levé l 
utján Is gyógylttat- 
nak. - m j  729
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